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Moſt Excellent Majeſty. 


- 


THE Protection which 
Your Majeſty has been gra- 
ciouſly pleaſedtoallow,both, 


to the Art of Mufick in ge- 
A* neral, 
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iv D DICAT TON. 


neral, and to one of the low- 
eſt, tho not the leaſt dutiful 


of Your Majeſty's Servants, 


has emboldened me to pre- 


ſent to Your Majeſty, with 


all due Humility and Re. 


| ſpect, this my firſt Eſſay to 


that Deſign. I have been 


ſtill the more encouraged to 
this, by the particular Ap- 


probation Your Majeſty has 


been pleaſed to give to 
the Muſick of this Drama: 
Which, may I be permitted 
to fay, I value not fo much 
| as it is the Judgement of a 
| Great Monarch, as of One 


5 2 moſt nes Taſte in 
81 8 the 
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being with the utmoſt Hu- 
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chi Ate: : My1 Eiben to 1 
improve which, is the only Þ} 
Merit that can be pretend 


ed by me, except that of 


SIR, 


Low M 4 jane 5 
Mo Dewoted, 
Moſt Obedient, 


And Sas ah 7M l 


7 — .. INITIAL — 2 


King of Armenia, who, a 
| Father-in-Law's Court, at a time when Radamiſtus was 


The Argument. 
ARASMANES, King of Thracia, had two 
Children, Radamiſtus and Poliſſena: Radamiſtus 


* Zenobia, a Princeſs of Noble Blood, and nobler 


Virtue. Poliſſena was given in Marriage to Tiridates 
little while after, coming to his 


abſent, ſaw there his Siſter-in- -Law, and fell in Love with 
her. Being returned to his own Kingdom, and finding no 
other Way to ſatisfy his unjuſt Amours, he on a ſudden 


made War againſt Faraſmanes, and took ae him his 


whole Dominions, the Capital only excepted, into which 
Radamiſtus and Zenobia were retired, in order to de- 
fend it; having before this in a Battle made Faraſmanes 
a Priſoner. He carries his Wife with him into the Army, 


Teſt ſome Inſurrection ſhould happen in his Abſence. The 


City was at laſt ſurrendered, from whence Radamiſtus 
and Zenobia had fortunately made their Eſcape ; but be- 


ing diſcovered by the Enemy's Soldiers, Radamiſtus fearing 


that his Wife might fall into the Tyrant's Hands, by her 
own Perſwaſion, wounded her; and ſuppoſing her dead, 


he flings her into the River, out of which ſhe was taben 


by the Soldiers that purſued. her, and conducted to Tiri- 


dates. Radamiſtus, in Deſpair for having killed his 
Wife, enters. Titidates's Camp, with a Defign to kill 
bim; there he finds his Wife, though a Priſoner, yet ſtill 


alive: And aſter various Accidents, it comes to paſs, that 


be recovers both Her and his Kingdom. 


[fee the Annals of Tacitus, Book xij. Chap. 51. 
This happened the 12th Year of Claudius, 
7 "Ie L our SaviouR. 
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TURASMANE Re di Tracia ebbe due figli 


v0 nari | 
1 Es Radamiſto e Poliſſena. Radamiſto {i marito. con 


Zenobia Principeſſa di nobil ſangue, ma di maggior 
5 virtt. Poliſſena fu data in moglie a Tiridate Re d Ar- 


= menia, il quale di 14 a qualche tempo trasferitoſi 
® alla Corte del Suocero, in tempo che non v'era 
5 Radamiſto, vide la Cognata, e ſe ne invaghi. Ritor- 
* nato al ſuo Regno, non vedendo altra ſtrada per 
ſodisfare al ſuo ingiuſtiſſimo amore, moſſe la guerra 
5 improviſamente a Faraſmane, e gli tolſe tutto il ſuo 
3 ſtato, fuor che la ſua Capitale, dove Radamiſto, e 
5 Zenobia s erano rinſerrati per difenderla; avende 
hs prima di cio in una battaglia fatto prigione Fu- 
N raſmane. Conduſſe ſeco nel campo la Moglie, pet 


bs dubbio che nella ſua lontananza non gli ſuſcitaſſe 
qualche ſollevazione. Renduta alla fine la Citt3; 


* dalla quale fortunatamente con la fuga ſalvati s erano 
4 Radamiſto, e Zenobia, ſcoperti da' ſoldati nimici, Ra- 

0 damiſto per dubbio che la Moglie non cadeſſe in 
mano del Tiranno, la feriſce, a cio fare anche eſor- 
5 tandolo l'iſteſſa Moglie; e credendola morta, la git- 


1 ta nel ſiume; dal quale fu ſalvata da* ſoldati, che 
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16 l'inſeguivano, & condotta a Tiridate. Radamiſto diſ- 

11 | perato per aver ucciſo la Moglie, s' introduce nel di 

; lui campo con animo d' amazzarlo. Trova quivi la 

of Moglie viva, e prigiona; e dopo vari accidenti, gli 
rieſce di ricuperar lei ed il Regno. 

4 [Vedi Tacito negli Anali, Lib. xij. Cap. 51. Queſts 

5, fatto ſegui nell Anno xij. di Claudio Impera- 


tore; l' Anno 53. dell' Era Chriſtiana: 
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Interlocutori 


TIA ID ATE, Re d' 4r-| FARASMANE, Re di 
menia, amante di Ze- | Tracia, Padre di Poliſſe- 
nobia. | na, e Radamiſto. 
Signor 2 92 Signor Palmerini. 


POLISSENA, figlia 5 | 
Faraſmane, Re di Tra- Ra DAMISTO, 5 Fig- 
cia, e Moglie di Tiri-PTlio. 
date. Signor Franceſco Bernardi. 

Signora Cuncon, | 


Trexa N E, Prenicipe di | ZznNoOBIAa, ſua: Mo- 
Ponto, amante di Paliſ- 5 Et. 
ſera. Signora Fauſtina Bordoni. 

Signor Balds: | [4 


La Doug G finge in WR og Metropol 
3 della Tracia. 


| La Muſica è del Signor Handel, 


* 
4 


TixIp Ars, 


Dramatis 3 


King of 
Armenia, in Love with 
Zenobia. 

Signor Boſchi. 


Pol IsSsENA, Daughter 
of Faraſmanes, King 
of Thrace, and Wi ife to 


Tiridates. 
Signora Cuzzoni. 


TIOGRANES, Prince of 


Pontus, in Love with 
Poliſſena. 


Sqnor Baldi. 


The Sven ig ſuppoſed in Artaniſſa, the Me- 
2 rropolis of Thrace. ' | 


The Muſick Compoſed by Mr. Handel. | 


FAR ASMANES, King 


of Thrace, Father to . 
Poliſſena and Rada - 58 
miſtus. 85 
Signor Palmerini. 


RA DAM IS Tus, bi 
Signor Franceſco Bernardi. 


2 B NOIA, his Wife. 
Signora Fauſtina Bordoni. 
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ACT I. 


8 En NE I 4 Camp with Tents, 
and a Viſta of the City, before which 


runs the River Araxes, over r which there 
is a * 


pol Iss ENA alone, fi itting ata Table before the Door 
of her Tent ; and afterwards TIOGRAN Es. 


R E A T Gods! who ſee my Wrong, 
s bootett a mournfut Heart. 


J Tig. Madam, wich much Regret 1 
=D bing you moſt unhappy News. 
Pol. Sir, I am accuſtomed to Misfortunes. 
Tig. Tiridates is in Love with fair Zenobia, Rada- 
miſtus's worthy Spouſe, and * this. Day to gain 1 in 
th' approaching fierce Af ault. 


Pol. Aft unfaithful Huband ! 
TT. n 
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RADA MISTO. 


2 DRY =" a 1 


ATT O I 
S CE N A I. Campo con Padiglioni e 

Veduta della Citta, avanti la quale paſſa 
il fiume Araſſe, ſopra di cui & un pon- 


te. 
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q PolisstxA ſolo avanti il ſuo padiglione, che ſede ad 
| un tavolino; e poi T1GRANE. 
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5 Pol. LATR CARS OMMI Dei! ; 
SY a Che ſcorgete i mali miei, 
| 2s (0 Proteggete un meſto cor. 
1. Fenn. Reina; infauſto avviſo 
Con mio grave dolore oggi ti reco. 
| Pol. Principe, io ſono avvezza alle (venture. 
- Tig. Tiridate è invaghito 
1 Di Zenotia gentil, di Radamiſto 
Degniſſima Conſorte. ed oggi ha ſpeme 
Di farla ſua nel gia vicino aſfalto 
Pol. Oh ſpoſo infido! - YE 
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RA DAMIST O. 


. Reina, a che t” afſligg i: 
Laſcia chi ti diſprezza: Io pitt non poſſo $$ 
Celar quel fiero ardore, | 
Che m' acceſero in ſeno i raggi tuoi. 
„ NN. Principe, e come, e donde, 
Di me si vil penſier ti nacque al core? 
Tig. Ah mia Reina. 
Pol. Parti, 
Senza parlar di cost olli amori ; 
Si parli ſol d' affanno, e ſol di morte, 
Di mie ſventure, e di mia cruda forte. 
Tig. Vedrai dunque ! infido 
Tradirti, diſprezzarti. 
Intanto in ogni evento 
Del mio Valor dell' amor mio ti fida; 
E nutri in quel bel ſeno 
Per me ſe non amor, pietate almeno. 


[Parte Tigranè. 
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SCENA II. 


Poris sENA e TIII DATE con Guardie. 


* 
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Pol. ¶ Ecco!' infido ſpoſo] 
Tir. Si: provi Radamiſto oggi la morte. 
La Citta, gl abitanti, 
Sieno tutti diſtrutti, 
Vecchi, Donne, Fanciulli, Altari, e Tempj. 
Veng ora Faraſmane. : 
Amor nuovo penſiero 
| Spira nella mia mente. ] 
Pol. {Pitt reſiſter non poſſo! 
Mio Rege, mio Signore, 5 
Sire, Conſorte amato. Tir. Parti o Donna. 
Pol. Se tanto il nobil ſangue. 5 
Di Faraſmane aborrt; | 
Verſa quel del 1 mio ſen, ch c Sgt ſuo. 


Tir. 


. 


empty m/ a. which Can ou none but his, 


_ RADAMISTUS.” 


Tig. Why do you afflict your ſelf, Great Oueeit 7 Lane 
him that ſlights you. I can no longer hide that furious 
Flame, which your. bright Eyes have kindled in 19 _— 


Pol. Tell me now, Sir, both how and whence h vile a 


| L bought of me, ſhould enter your Heart? 


Tig. Ah] Madam —— 
Pol. Be gone, nor make more mention of ſuch wild A- 


mours ; ſpeak to me only of Grief, and only of Death; 
i ſpeak of my vaſt Misfortunes , and my cruel Fate. 


Tig. You ſoon will find that unfaithful Man betray you, 
and deſpiſe you : But you may on every Occaſion rely on my 


Valour, and on my Love; and if you allow me not a Place 
in your Aection, yet grant me one at leaſt in Jour Compaſ- - 


ion. 
Exit. Tigranes. 


CENE II. 


PolisSEN A and Trxipar ES With Guan 


Pol. [ Here comes my unfaithful Spouſe 1 «< Aſide.) 

Tir. es, this Day let Radamiſtus he put to Death; 
let the City and all the Inhabitants, Males and Females, 
Old and Young, Altars and Temples, be totally deſtroyed, 


Now let Faraſmanes come, Love with new Thoughts in. : 


ſeires 10 Mind. 


Pol. [-1 can reſiſt no OE (Alide) My King, my 


| Lord, Sire, beloved Spouſe. 


Tir. Woman be gone. 
Pol. If you ſo much abbor Faraſmanes's noble Bluod, 


Tir, 
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Ss RADAMISTUS. 


Tir. I dont defire your Blood, but only wiſh to fee my 
= obe j 'd. Be gone, T ſay. 


Pol. She ſays, ſhe goes only to obey his Com- 
mand, though againſt her Will; and that the 
, Ca deprived of his Sight, "increaſes her 
rief. 


s ENI UI. 


FARASMA N £8 in Chains bag Guards and. 
 TiRIDATES. 


Far. Your cruel Hatred, Son, is now content : You have 
already in your Power, as well LY. Kingdom as my Life: 
Tell me, are you not yet content © Ah, leave now the un- 
happy City to my Son Radamiſtus, and let him live with 
_ bis __ TO | 


Tir. Hear me Faraſmanes : 7m reſolved to live juf 
as pleaſe; a Conqueſt uncompleat can ne er be calld a 
Victory. If the City does not yield, Rada miſtus Hal be 
' the Butt of all oy Wrath. 


Far. Permit me at leaſt, that fft 10 may both fee him 
and diſcourſe him, and as his Father and his King, adviſe 
him hat he ought to do. 

Wir. I grant it my faithful Tigranes ſhall con- 
Audi yon; and to the City Walls lead up his Forces; 
there let the Father ſpeak to his Son. But if be reſiſts, let 


Faraſmanes die, and then deftrey the Walls and the In- 
babitants: 


JE ©® ; 


** 


RA DAMIS T0. 


Di vedermi ubbidito: Partiti omai. 


Pol. Tu vuoi ch io parta ; io 'Parto | 
Idolo del cor mio, 

Ma ſenza core: 
Partirò; ma nel partire 
Il deſio di rimirarti 
Accreſce il mio dolore; ; 


Tu vuoi, &c. Parte. 


5 CENA m. 


FARASMANE iucatenato fra Guardie, eo 


TiziDartet. 


Far. I crude? odio tuo, Figlio, è contento: ; 


In tuo poter gia tieni 


La mia vita, il mio Regno. 
Dimmi, contento ſei? 
Deh Laſcia ora al mio Figlio, A Radamiſto 
L' infelice Citta; Laſcia ch? ei viva 
Con! afflitta ſua Moglie. 

Tir. Aſcolta, Faraſmane : io viver voglio 


A genio mio; ne chiamaſi vittoria 


Un' imperfetto acquiſto, 

Se la Citta non rende; 

Scopo dell' ira mia fia Radamifto, 

Far. Laſcia almeno, ch' io prima 

Lo vegga, ſeco parli, e il ſuo dovere, 

Come Re, come Padre, io gli conſigli. 
Tir. Facciaſi: e teco vada 

I mio fedel Tigrane, 

E a pie della Città ſpieghi le ſchiere: 2 

Parli co figlio il Padre, e Sei reſiſte; 

e uccida 


Tir. Non voglio il ſangue tuo, ma ſolo io b 
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16 N45 7178 T0 
E. poi E mura e gli abitanti atterri : 


Ogni coſa ſia orror lutto e cordoglio; 
5 Piv non tardar, coſt riſolvo, e roglio. 


LW F araſmane: 


Con la Sh de? Nemici 
Sono avvezzo a trionfar. 
Son quei popoli felici, 
Ch io non degno d'*eſpugnar. - 
Con Ia, &c. [ Parte. 
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S ENA ly. 5 


RA PAM STO 6 EAENOBLA .. della Citta. 


— 
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Rad. Ove 8 mi vuoi, ſpoſa infelice? 
Zen. Ove il deſtin ti chiama. 

Rad. Queſti fieri apparati 

Di ſanguinoſa guerra 

Recheranno ſpavento al tuo bel core. 
Zen. Più mi fora ſpavento, 

In ſi dubbio periglio, il non vederti. 
Rad. Spoſa troppo fedele ! 

Zen. Spoſo troppo infelice! 

Ma quel che piu m affligge ; 

Spoſo lnfelice ſol per mia cagione. 

Rad. La tua ſomma virtù ſalda ogni danno. 
Zen. In tanto al primo aſſalto 
Perderem la Cittade, 

Sarem prigioni, e quel che pill mi i duole, 
In poter d un Tiranno, 


\ 
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habitants : Let every thing be Horror, Cries, and Grief; no 
more N 1 I am 9 4, and ſo T will. | 
Exit Faraſmanes, 


7 


* He ſays, He is 3 to Wi in the 


Deſtruction of his Enemies, and that thoſe are 
happy, that he judges nor worthy his con- 


quering. 


"Fils: 


SCENE . 


RADAMISTUS and ZexoBIA come > out: of 
| the City. 


Rad. IPhither wil you follow me, Daher Spouſe 2 
Zen. Where ever Deſtiny ſhall call you. 


Rad. Theſe cruel Preparations for a aug Fm wil 
fright your tender Heart. 


Zen. Amidſt ſach dangerous Eventi, the not wt ſerivg Jou, 
would be my greateſt Fright- 


Rad. Ah, my too faithful Wife ! 


Zen. Ab, my too unhappy Spouſe ! but what a of; 85 LA 
moſt, is, that you are n only for my Sake. 8 


Rad. Tour ſovereign Vertue heals all my Wan 9 
Zen. When at the firſt Aſſault we have ſt the City, ue 


theit ſhall be made Priſoners ; and, what grieve me e maſh to 
a | Tyrant” s titan 
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| * NADA I US.: | 


Ra He bids her to live in Hopes, F He- 
ven will not always be againſt him; and that 


the ſeeing her in Tears, is to him the greateſt 
Affliction. 


[On one Side appears the Army of Tiridates, led 
up by Tigranes, and amongſt them comes Fa- 
raſmanes in Chains, which are upheld by two 
Soldiers ; and, on the other 83 appear Rada- 
miſtus and Zenobia. T; 


SCENE v. 


RADAMISTUS, ZENOBILA, FAR As N AN ES, 
and TIGRANES. 


Tig. Advance your Steps, brave Soldiers , towards the 
Walls of our Enemies : Tet nothing attempt till you have my 
Command. N 


Zen. [What do eſe People a aim at ? | (Af de.) 5 
Rad. [ My afftitied Father is with them ; let's hear what 
| they will do.] 

Zen. | Hope and Fear diſturb my Soul. I. E 

Far. | Confirm, great Gods, in this ſo 1 a Confii, „ 

as well my Conſtancy, as my Son's Honour. (Aſide.) , 
Tig. The powerful Monarch of the Armenian Throne, 
lets you, Radamiſtus, know, and commands you, that the 
Town be yielded up, on this ſure Promiſe, that you ſhall be 


et free ; out, if you a: perfiſt, be then commands me to 
| give 


* D 4 » r wo To. a ; : 19 


Kad Cara ſpoſa amato o bene Soy x inch 2] : k 


Prendi ſpene : " 

. Che non ſempre irato it Cielo A BE 

_ Volgera lo ſdegno in mez/'o 1 
Sgombra, oh Dio, dal nobil core ANTS 


II dolore, 4s bo L ; 5 : 
Che il vederti lerimolysi IG 500497 OR for De T8 
| Fa tremar lo ſpirto e il pie. 


Cara U poles & o. 
[Ee da una en ? e a; Tiridate endl; da 


Tigrane, e fra eſſi e Faraſmane incatenato, le cui 


catene ſono ſoſtenute da due 22775 3 d , cath 
te e Radamiſto e Zenobia. ae * 0 
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SCENA v. 00-3 
11. ? (ik 0234 
RA DAM Ts T0, 3 Panacnanes/ 
. TTSRA NE. 5 A n 
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Tig. Ver le ds mura ow : 310. 
Avanzate o Guerrieri, il voſtro paso; 1 9 _ 7 A 
Ne ſenza mio commando nb 
Cola alcuna tentate. n CUM ons aun 1 

Zen, | Che vorran queſte ven 71 24 39289 200 -- 

Rad. | Seco el iro padre, udiam che fa. 5 
= 25 [Turba Gene e timor 1” anima 9180 
ig Far. | Soſtenete o gran Numi in tal periglio] 


N 


* * * * "x _ 
T TTT 
En 44 a 2 i. 5 af RR nt Nee 2 


| a mia coſtanza, e la virtu del figlio. 4 2 
one, 77g. II Poſſente d? Armenia alto Monarca- 5 
t _ Intima o Radamiſto, e ti commanda, : 8 5 4: 


7 che la Cirra fi renda; e a te promette 
Libero uſcirne ; e fe perſi iti ; ei vuole NN 
give e B . yy Ch' jo . 


W 


. 


"= r 83 . 
n TI is "FS 


av RADAMIS To. 


Ch' io dia l- ultimo aſſalto: 
Ma pria, che i in tua preſenza. 
Il Padre tuo s uccida. x 
Rad. A qual forte funeſta 
 Giunto mi veggo, o ſtellel  _ 
Onor, Natura, Amor, che far degg Io? 
Far. Figlio, fi forte; in queſta 
Tenzon, falſa pieta vil non ti renda. 
Rad. Ma s io ſalvar ti poſlo, 
Come nol deggio 0 Padre? | 
Far. "_ il tu onor, che il viver mio non curo. 
5 (Vn Soldato ff pone in atto di vibrare ur 
dardo per uccidere Faraſmane. 
- Tag O¹⁴ 6 Tree Rad. * ferma. 
Zen. Radamiſto, che penſi. 
| Darmi forſe al Tiranno? V | 
Del Padre io gia rimiro „ 3 
L' inevitabil morte; 
Ecco, un ſolo rimedio 
A tanto mal propongo. 1 
Rad. E qual mai queſto fia? 
Zen La morte mia: deh' vieni io là rt aſpetto 
Ore dell' alta reggia _ | } 
E il piu racchiuſo loco, 
Mentre non vuò che a tuoi guerrieri avanti, | 
Uſi un atto, mio ſpoſo, 
Che parer puo enge Anand, & pietoſo. 


* 


7 


"Deb! fuggi un 3 
1 mio Caro ſpoſo 
Un che del tuo ripoſo 
E fatiranno. 
Volgi quel tuo bel core 
A chi ſi fida t' ama 
A chi giovar ti brama 
In tanto affanno. 88 5 
„ Deh! 8 L Parte. 


un 


w/ # 


1 te. 


aged Father die. 


Rad. To what a miſerable State am 1, ye Stars, reduced 1 
Hanau, Nature, ans Love, what 1 Ido? 


Far. Be ſtout, my Son, and in this Srife, M's not alk 


Pity ever make you vile. 


Far. Save your own 8 1 matter not my Liſe. 5 
A Soldier puts himſelf in a Poſture to caſt 


13 | * a Lance, to kill Faraſmanes. 
Tig. Kill him Rad. Ab! hold. 


Zen. What is it, N i you deſign to do? fs it 
perhaps to give me to the Tyrant? 1 plainly already ſee your 


Father”s inevitable Death, the Town ſubdu'd, and we made 


Priſoners ; there is but one one only Remedy to Tn a Sea 
of Evils. 


| Rad. Pray what is that ? 

Zen. My Death: Ab, come, I 7. wait 1 you in adi moſs 
private Room in the Palace, becauſe I would not that my 
Spouſe, in his Soldiers Preſence, ſhould att a Part which 
might ſeem cruel, when indeed tis kind. 


25 Exit: 


Tig. Adviſes hee to fly.from a Teo and leave 


her unfaithful Spouſe : to bend her Mind on 
him that loves her, and will free her from ber 


Fenn 
. kai. 
B 3 8 


ND 
give the laſt Aſſault ; ; but for ft, that in [Jour Preſence your 
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Rad. But, Father, I can ſave you, why l I not to 
dof © 
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RAP AMISTus. 
16 VL 
FARASMANES, Ravanisrvs, and Ticzants 


Far. Follow her my Son. Rad. But Jou= 
Far. Think not of me, go; obey and die. 
Rad. But muſt you alſo die? 
Far. Take no Concern for me. | 
Tig. | A generous Contention. | (Aſide.) 
Rad. Do you ſo command. 
Far. I am your Father and King; fo] command. depart. 
Rad. And can you ſuffer it, ye Gods! 
Fra. Tis in vain to delay, for ſo the A Conquer 
commands. 


. "Rat He bids him tell the wicked Tron, that 

great Souls are void of Fear; and that an 

Heroick Father and magnanimous Son will 
ever live ang die couragious. 


(Exit. 
SCENE vn. 


FARASMANRS, and TIORANES. 

Far: Let now that Sword, Tigranes, give me my Death. 

Tig. 1 forbid it. Nor could my Heart indeed permit 

the flaining my Name, by Sela the Blood of fo noble 

a King. Conduct him to his Tent immediately. Go 

Faraſmanes. 

Far. Then let us go : Though cruel Fate perhaps may 

flil preſerve me for greater Misfortunes. EY. 
> [Exic 


SCENE 


t. 


ill 


it. c 


s C E N A *. 
FaxAsMARN E, Rava MISTO, e TIORAN 


Far. Seguila o figlio. Rad: E tu? 
Far. Nulla penſar; vanne, ubbidiſci, e muori. 
Rad. Ma tu morir dovrai? n 
Far. Di me nulla ti caglia ; | 
Tig. [ Generoſa tenzon ] Rad. Cosi m' imponi? 
Far. Son Padre e Re; cosi commando: parti. 
Rad. Numi, e' ſoffrire voi? Tig. L' n e Vaio, 
Cosi commanda il vincitor ſovrano. 


Rad. Perfido, di a quell' empio Tiranno 
Che l Alme grandi non anno timor: 
Che viver forti e morir forti ſanno 
II nobil Figlio, e il gran Ganitor. 


- IR Parte. 


8 CEN A VII. 
FaxaSnant, e 5 . 


Far. Tigrane, omai quel ferro 
A me doni la morte. Tig. Io te la vieto. 
Ne core avea, che ſofferir poteſſe 
Con macchia del mio oe. 
Sangue verſar di cosi nobil Rege. 
Alla ſua tenda 


* Gwe -d 


Toſto condotto ei ſia. Va, Falls 


Far. Andiam : La ſorte acerba 
Forſe a | Peggior ventura, ogg mi ſerba. | 
[ Parte, 


B 4 5 8 A 7 


5 | t ; 
E : Py A 
5 7 ff 


&Y 
1 
* 

/ 0 


\ 
— A 
\ 
"7 
_ 
Ox SITY 
ax. 8. ts 


— 


. ly i PR”. d > =. 1 8 2 un ” ” = _ 
"4 „ 2 4 rr 444 ali, ei <a. at gt .. 
f . 3 


. 0 
i 0 
r r TEEINSe 
S : ” 9 Fon — 5 * : = E 7 
FF Fee. * 8 os 
pe, < . r = 23 * 5 8 2 7 1 r — * 


3 


. 


ee * 4 = a, 


rt. er 
n 


2 


. S Wadi - 
- oo 8 

— 2 2 r 
— De ES Aa; < ML. 


0 * 
py : * * ron &. — — £ 
© WW” ph RE SBCA 4 


* you ISM . n 


e 


SC ENA VIII. 

e 
Tur. coraggio amici; all armi. | 
All Ni, Guerrieri. | 


E facile il Trofeo. Certa e la gloria. 
All' aſſalto. Alle Stragi. Alla vittoria. 


SCENA N. 
PoLISSENaA ſola. 


Miſero Radamiſto W 
Infelice Zenobia, ecco gia cade . 
Per man di Tiridate 


Soggiogata Artanifla al Tracio Impero; ; 
Ma la fe di Tigrane 


Mi fa ſperar the ſara ſalva almeno 
La vita del Germano; 
E mom 28 ſol. * appaga il ſeno. 


5 
Vieni pur amica 8 
Le mie pene a conſolar; 
Lieti 1 giorni che verranno 
Le faranno poi ſcordar. 


„ cr. Parte. 


S c EN A 


RAD AMIS TUS. 25 


> 


SCENE VIII. 


Rs ob RPG Be en eo 


ay IGRA N E s. 5 

| Tig. a my Friends to Arms, P 
- 'To the Aſſault, brave Soldiers. Ps 3 
The Conqueſt is eaſy. The Glory is certain. 4 
To the Aſſault, To * 1 
To Vittory. f 
S C. ENA DG. 1 
Por Iss ENA alone. Fe | 
Unhappy Radamiſtus, | e | 
Unhappy Zenobia, | — 5 
Artaniſſa ſubdued by the Arms of 1 
' Tiridates falls to the Thracian . 
Empire : But Tigranes's Conſtancy ; 1 
| Makes me hope that my Brother's . N 
Life will ſtill be ſav „ | 
This Jol WY is all my C omfort. a 
Come friendly Hopes, ang: 5 5 5 
Eaſe my troubled Breaſt: — 

Grief will vaniſh, when | Yo 
Happy Days return. „ 5 


© 8 Come, Oc. [ Exit. 
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a RADAMISTUS. 


5 SCENE * 


A Court before Radamiſtuy $ Palace. 


T IRKID AT ES with Soldiers. 


Tir., The Enemy is already overcome, and I now tri- 
umph o'er the haughty Thracian : And that I may be 
perfectly. content, there wants nothing but Love to eaſe my 


Pains. | 


Ticranss, with Slaves and Spoils. 


Tig. J frſt o'ercame, Great Sir, all thoſe who kept the | 
Bridge; and on the Walls I ſet th Armenian Colours up, 


and theſe your Slaves, plight you vittorious and eternal 


Faith. | 
Tir. But 1 ſee neither Zenobia n nor "SE EN" "= 


Tig. They ſoon ſhall be your own : In the mean time T 


beg that Faraſmanes may be given to me.. 


Tir. Faraſmanes ſball live, on Condition that I ſee 
Radamiſtus and Zenobia in Chains. 


Tir. Go, and bring them both to me, and if they refiſt, 
then fierce Radamiſtus alone ſhall by his Death experience 
my Wrath; the Face, the Sex, (Ab! Pd almoſt Jaid my 
Love) do al . to 1 the other” s ng ; 8 

Exit. 


8 © E N E XI. 
p. o Iss ENA, and the aboveliid 
Pol. * Mere are you hurried by your J Wrath? ? 
| Tir. To Death, to Slaughter, and 60 Vi &tory. 


KA DAMν,Y . 


S8 CNX > 20-4 


| Contile dinanzi al Palazz.0 di Radamiſto. 


TIRID ATE con ſoldati. 


Tir. Gia gia vint' è il nemico, 
E gia trionfo del ſuperbo Trace : 
Or per farmi contento, 
Reſta che amor dia por al mio tormento. 


* 


T IGRANE, con  Sthiavi e Spoglie. 


Ti 1g. Sire, primo del ponte 
Superai le difeſe; e ſulle mura 
Piantai le inſegne Armene; e queſti ſchiavi 
| Ne fan vittorioſa eterna fede. ; 
| Tir. Ma non veggo Zenobia, 
KRadamiſto non veggo. = 
Tig. Tui fra poco ſaranno, intanto chieggio 5. 
Per mio don Faraſmane. i 
Tir. Faraſmane vivra, pur ch'io rimiti | 
: Radamiſto, e Zenobia entro i miei ceppi. 
Tir. Vanne di loro in cerca e a me lireca 
E ſe reſiſter vonno ; | 
Solo il fier Rademiſto 
Provi con la ſua morte il mio furore. 
Giovi per ſalvar ! altra 


II volto, il _ (Ah! quaſi diff anore) 


[Vue Partire. 
= S C E N A XI. 
: PorisSexA e detti. 
2" Pol. Ferma: dove ti ſpinge un ira ingiuſta? 
ol. Tir, Alle morti, alle ſtragi, alle vittorie. 
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28 KA DA MIS TO. 
Pol. Stimi un vincer da Re; ſtimi tua gloria 
Verſar d'un tuo cognato, 

Verſar d' un mio fratello, 


Sangue tant” innocent? 1 
Tir. Principe, va: Donna tu reſta wa. 


Parte. 
8 C E N A XI. 
POL ISSENA © T1iGkansg. 
Pol. Quanto deggio, o Tigrane, al tuo bel core; 
Tu mi ſalvaſti il Padre: ah! generoſo 
Anche il fratel mi ſalva. 
77g. Reina cio che fect 
Cio che faro, ſtimo dovere e ſorte. 
Pol. Più non tardar : di Radamiſto in traccia 
Ti chiama il ſuo periglio. 


Tig. Affretti il piede | | | 
Con Yonor del tuo cenno, Amor” e : Fede. [ Parte. 


Segni d1 crudelta 
Dal fiero ſpoſo avrai : 
Prove di Fedelta 
Dal fido Amante. 
Chi fia piu degno allor 
Dell Amor tuo ſaprai, 
O 'Infedel crudel, 
O il cor coſtante. Segni, &c. 


Pol. Pur troppo è ver; d' impuro foco e E acceſa 
L alma di Tridate; | 

Sino fu gli occhi miei 
Ne ſcoppiaro le vampe; e a me conviene 
Simular I' onte, e tolerar le pene. 


Dopo l'orride procelle 

Pure aſperro un di ſeren : 
O a placar | irate Stelle, 

M — co'l ferro il ſenn. 
Dopo, &c. [ Parte. 


— 


7 
ty 
: . 
* 
*. 
6 & 
1 7* 
1 
18 . 
3 © 
- B 
U 9 
ſ 1 
_ ; 
4 
3, 
i 5 
f = 
'*; 
0 \ 
1 
5 1 
4 &: 
1 2 
i % 
115 . 
1% $ * 
, F 
0 
7 \ 
ji : 
* : 
if 
4 4 
Na 
. 
00 
* 
| 
4 1 * * 
3 
1 
"wh 

4 j = 

i 2 4 
14 

011% "ad 
A, '9 
14 

N 

110 ; 

N 11 \ 
N 
| * | 1 
30 3 

HEAM oo 
mas ; 

& # : 

. 1 

$* 3902 1 
3: ” 

1 
PEAK : 
r 
$1 | uy 
4} ? , 
. WW: 
j o 
bt k 
n ; 
#3 6 7 \ 

1 

i - 

1 Boe 
{8801 t 
: 9 4 x 
4 $ 4 
1 1 3 

1 257 

WE _ 
1K V3 
3:48 
+33 :H 2 4 
U 3 

1 $81 + % 
41-424 24 , 
1 . ( 

4” 1 

„ 
M *% 

WHT 3 65 
an 4 
N ; 
D 
} : 
m_— ST 

a. N 
r 
U .4J . , 
Fra „ 
Ll 4 4 

4 it 2 
Wa 
6 1 
1 5338 
M/S 14 : 
176 1 7 

ie - 
1 
Ry 

8 ; A 

1 4 4 

* 
«9, : 

17 1 
N * £ 
0 1 
* 47 1 * 
bb 4: 2 * 

10 2 "Ms 
ny : * 
i041 84 v 
[+ 7 . 

N [ £ 

4 1 
37 

Y 

IF fl, 7 
* 4 1 
wi "TY 4 
55 iy; 
* 1 
1 {it 7 2 
it þ . 

1 4 'F 6 
1 r * 

a 
1119S 

14 b - 

© 
F 4 
4 
= 
{ 1 2 » 

. : 

11538 J 

1, 1402483 a 
5 & 

ö tr Ks 5 
1 Mz » 7 
U. Y 

"34 Ay # 

WK h . 

1 * F 
. Rs, . 

Wh - 
* 7 7 

N OY : 

Wd ©}; — 
4 Nt 1 + 

18 & 
=> # 
. 7 
(uf 8 1 
13865 \ 

_—_—_— - 
wn : % » 
_ 
+1 7 , 
4 1 
© 43887 ! 
8 (3% . 
_ 8. -? 

TT _ 

19 5 Ky 

bn Wy TH : 
42 . 7 
1 +- 

n 7 

| (1881 g 

4 3 

ie = 

n 

R : 
q ' , * 

$4 

Ts. 

' 1 

1 1 

(hu 175 5 
__ % 

$ 

©. WH a 

© nn 

f v 
} #7 74 f 

9 7 

U * 

ſ 4+ i 4 

i 9 2 
i 1 

; ' 

it it ? 

7 

" 5 

j N 5 
4 + 

i 

LES | * 
* 


Fine dell Atto primo. 
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te. 


RAD AMIS TUS. 29 
Pol. Can you eſteem the ſhedding of the innocent Blood 
of one who is your Brother. in- Lau, and my own Brother, 


a Kiugly Conqueſt, repleat with Glory i . 
Tir. Prince, do you go: Woman remain, and hold your 


[Exit. 


Peace, 


SCENE XII. 


Poris SE N and TISIANES. 


Pol I am much obliged, Tignanes for your Kindneſs ; 
you ſav'd my Father : Ab! Generous Sir, fave alſo notu 


my Brother. 


Tig. What J have . G Queen, and what 4 


hope to do, is both my Duty and my Happineſs. al 
Pol. Delay no longer : Radamiſtus s 7 Dangers call now 


for your Aſſiſtance. 


Tig. Both Love and Faith give me ze Swiſimeſ to obey | 


your Commands. 


(kei. 


a * 1 


He ſays, That from her Huodend: 25 oa 


expect nought but Cruelty ;. from her 


E the greateſt Tokens of Fidelity. 


e ex 


Pol. E but too true . Tiridates 5 Fe! is  kindled 
wow in Fire the moſt impure ; nay, even before my Eyes, 


the Flames burſt out; it now imports me to ene the 
Affront, and Suffer the Pains. Suk. 14/6 7 ws 


"She ſays, that alter A 3 Storm, 2 Sth 
Day appears more ſerene ;: and that. the Stars 
ſhine brighteſt in the darkeſt Neght, JOS: 


The End of as Tu Act. 
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[Exit 
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30 RADAMISTUS. 
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A Plain, through which runs the 


River Araxes- 


. 


nr and ZENOBI A. 


Zen. X —_ 1 am tir d, my Serength begins to 
ail. 
a in this ſolitary Place let now my weary as afflifted 
Limbs take reſt. 
Rad. Sit here, my 1 Love. 
Zen. Here I repoſe my ſelf. 
Rad. 71 ſearch around to 992 if any one lies bidden in 
this Place. 


Zen. When, O you . Fate, 
Will my Soul finiſh its Suffer ings 


Rad. Oh, cruel Sears I now perceive Men on the 
Brow of youder Hil, who ſoon will find us here. 


| den. Ab! it is too true. O Gods ! What val. we 
uow, my Spouſe, to do? 
Rad. I Aw not. Zen. Have we then loft our Lives ? 
Rad. I now perceive my Foes approaching near. 
Zen. I am reſolute: TI rather die than fall into the 
Tyrant's Hands : Rouſe up, Dear Radamiſtus, Jour no- 
* * and kill me here. 


Rad. 


RA DAMISTO. 


A 1 0 U. 8 © E N i: Kt 
Campagna, dove lane il fume Araſſe. 


RaDanisro e NE 


Zen. Seo vien meno il pie ; ; manca la Lena: 
In si romita parte OW. Ve. 
Laſcia poſar le ſtanche membra afflitte. 
Rad. Dolce mio ben, qui ſiedi. 
Zen. Eccho ch' io poſo- Rad. Io mirerd d'i intorno 
S' alcun put ſia fra queſti luoghi aſcoſo. 


Zen. Quando mai ſpierara ſorte 
F. ine avra tanto n 


Rad. Oh crudo Ciel! Bia veggo 
Cola ſull' alto colle, 
Gente che qui ci ſcopre. 
Zen. Ah! ch' è pur vero, oh, Dio! 1 | 
Spoſo che far dobbiamo ? _ 1 e 
Rad Non ſo— Zen. Perduta dunque, & L noſtra vita? 
Rad. Ecco gia preſſo i miei nemici io Veggo- Ss 
Zen. Riſoluta, la morte io voglio pria 
Che in man gir del Tiranno. 5 1 
3 ſu Radamiſlo —  _. | . 
Lo ſpirto generoſo, e e qui m' uccidi. 


/ 


32 KA D AMIS To. 
Rad. Ah non ſia mai. Zen. Che 1 
Raad. Sommi Numi del Cielo 
Iſpiratemi al cor preſto conſiglio, | 
Per cui ſalvi l onor, non gia la vita. 

Zen. Che piu tardi ? ecco il ferro. 

Rad. Ad un' atto si fiero 
Le potenze del cor, gli ſpirti, i ſenſi 
E tutt” il ſangue mio tremare io ſento. 

Zen. Dunque Zenobia tua 
Sara preda a un Tiranno? 

Rad. Dura necefſita, tu dammi ardire 
Tu dammi ors: Ecco ti ſveno. [Oh Dio!] 
a feriſee leggermente : : # 2 

cade il ferro. 

Zen Eh, che ſei vile. Io con pitt forte ſpirto 
Trarrommi al riſchio. Ah s egli c e ver che 1 m' ami, 
Se la memot13 mia, | 
Se queſt? ultime voci 
Ti ſono a cuor, ſe brami | 
Che fra l'ombte la gin trovi ripoſo ; Y 
Vendica la mia morte, e vivi o ſpoſo. 


.[S getta nel fiume. 
SCENA II. 
Ravanisro, e poi Ticrax: con ali. 


Rad. Ahimèe! fermati. Oh, Dio! 
Ho perduto il mio bene; 5 
Perdaſi ancor la vita. C | | 
Ma pria ch' io cada eſtinto F / 
Parte del voſtro ſangue offraſi, iniqui 
A quell' ombra adorata. 

Tig. Codardi addietro. Onde imparaſte mai 
Tanti aſſalire un ſolo! 
Rad. Generoſo nemico, atto sl grande 
: Ha di me la vittoria. A te mi rendo. 


— — — 
* 


— — - 
_ Al EE * „. 2 7 =! — * 
7 1 * et; N der Tc * 


— 
— 
— — 

— Mn 


— — —— — 
—— — 

— — 

—_— ns 

* 


N 


Rad. Ab ! Let it never be. 

Zen. What is't then you reſolve "En 

| Rad. Ie Sovereign Gods of Heaven, inſpire my Soul 
how to proceed with Safety of my Honour, th 1 . 7 


Lie 
Zen. Why this delay ? ſee here's the Sword. 


| Rad. At fo barbarous an Action I feel a trembling in 


my Senſes, in my Blood, in my Sir its, aud all the 
Functions of my Soul. 


Zen. Shall your Zenobia : then become the Trant 15 


Prey? 


Nad. Dire Neceſſity ! | Give me Courage, give me 


„ | Srrength : Now I kai thee. [O God!] 


[He wounds her digntiy, letting the Weapon 


1 fall from his Hand. 

Zen. Ab! you're a Couard. I, with a nobler Spirit 
will ſecure my ſelf from Danger. 'Ab! if "tis true that 
you love me, if the Remembrance of me, if theſe laft 


you wiſh that amongſt the Shades below I find repoſe, re- 


venge my Death, and live my deareſt Spouſe. 
[ She caſts her ſelf into the River. 


Ss GENE II. 


2 


„ Rapantisrus, and afterward TI GANES⁵ 
: with Soldiers. 


2 


Rad. Ab me ! ſtay. 0 God! Tue lift my Dear, lt 


vu my Life be alſo loft. Tei ſtill before 1 die, Part of 


your Blood, ye Villains, 2 be as to that adored s.. 


Ghoſt. 


Tig: Retire, ye Cowards, Af 4⁴ Jou ever to fo 
many aſſaulting one fingle Man ? 


= Rad. Generous Foe ; ſo great an Action has. c0 quered 
Ine. I yield my ſelf your . 1. 


77g. 8 


RADAMISTUS. | 35 


Words of mine make any Impreſſion in your Heart, and if 


2 2 = i a 


34 RAD AMIS T Us. 
N Tig. 75 Poliſſena, _ Royal wy 1 defign 10 carr , 
you in Diſguiſe. : 


Rad. My Face is to the His totally unknown ; j [Ther 
I may kill him.] 
Iig. What are your T houghts 7 bas I perhaps would 
betray you ? 
Rad. No, I'll follow you wherever Fate (hal guide me; 
and Radamiſtus relies wholly on jour Honour. 


hu intreats the Ghoſt of his Spouſe to re- 

poſe, and joyfully expect the Revenge 

which he will take of her Enemies; and 

2 that he will Hy to her and embrace 
"ES 


SCENE Ul. 


ZENOBIA led in by the Guards of T1iGRANES, 
who took her out of the River into which ſhe 
threw her ſelf. 


Zen. Oh you unheard of cruel Fate, who yet not ſa- 

tiated with my Torments, recall me from Death, and ſtil 

will force me to ſee again tha * of Wickedueſ le- 
fore 7 die. 


88 Becauſe the cannot die, ſhe invokes the 
Furies to accompany her in her Sot- 
row, and to tozment the cruel Tyrant. 


SCENE 


[ Cola potro ſvenarlo.] Na 


ZrxoBIA condetta dalle guardie di TickAnt che 


Quel moſtro d' empietà, prima & i io mora. 


RAD AMISTO. 


7g. A Pol, iſſena 
La tua Real Germana, 
Penſo trarti naſcoſo. Rad, I mio ſembiants | 
Noto non 8 al Tiranno 


Tig. Che penſi? in me d' inganno 
Puoi forſe — Rad. No, ti ſfieguo 
Ov'il deſtin mi guida, „ 
E Radamiſto in tua virtu I affida. 5 159 


[Pane Tigrans 
8 Cara 4 mia ia ſpoſa 
Deh ripoſa 
E lieta aſpetta 1 90 
La vendetta ch io faro : 
E poi toſto, ove tu ſtai © 
Mi vedral 
Venire a volo, 
E fedel t abbraccerò. 
Ombra, Oe. [Parte 


S C ENA III. 


* 


P hanns tratta fuori dal joe 0 ella 8 era gittata. 


Zen Oh ſenza eſempio dippietata forte, 
Ancor non ſazia de? tormenti miei, 
Mi richiami da morte, 
E vuoi ch' io veda ancora 8 


8 . Wem A 
= 4 - — <a> — rr n . 


Gia che morit non poſſo; „ 
Furie del cieco abiſſo . 4, 
Accompagnatemi nel mio dolor L 
eco voi ſiate unite, = 8 
E a tormentar venite. . 


* em io Tirano di ueſto cor. 
: 3 Gia che, &. 


Cz |: EEE 


* 


1 CE N A IV. 
Parte del G 1 con veduta del Palazzo 
Reale. 


— 


Tien ann e Trniars. 


75 Signor - — Tir. E che mi rechi? 

Tig. Zenobia è in tuo poter. Tir. Caro Tigrane, 
Feliciſſimo giorno! | | 
Dove la ritrovaſti? 

Tig. In riva dell Araſſe, i miei 8 

Tir. Ella fra l'onde! Tig. E al 3 | 
Lievamente ferita. Tir. Oh Ciel qua! empio 
Cotanto os0? 71g. is Fu Radamiſto iſteſſo. 


S ENA v. 


ZENO BIA e TI IIp Arx. 


Zen. Eccomi a te davante; ecco la ſpoglia 
Del tuo fiero trionfo; ed ecco inſieme 
La tua maggior nemica. 
Tir. Zenobia, il mio trionfo 
Le mie ſpoglie pid care 
Negli occhj tuor le ſerbi. 
Zen. Negli occhj miei pianto ſol vedi e lutte. 
Tir. Tu non perdeſti l Regno 
Che ti rimane; e a quello 
Unito dell Armenia è il vaſto impero. 
Zen. Ove non & il mio ſpoſo 
| Non ſon Regina, e pil regnar non poſſo· 


as 


Tig. Sire = | 
Tir. M hat News do you bring me ? 


can I longer reign. 


RADA Dt eh $ gs 


SCENE IV. 


Part of hs Garden, with a Proſpect of the 


Royal Palace. 


TIoRAN ES, and then TIIIDATESs. 


Tig. Zenobia is in your Power. 
Tir. My dear Tigranes. 


© Moſt happy Day ! where did you find ha ? 


Tig. On the Banks of Araxes, my Soldier: 
Tir. Vas ſhe in the Water? c 


Tig. And ſlightly wounded in her Arm. 


Tir. Heav'ns ! What wicked Wretch durſt be ſo beld ? 
Tig. 1 Was Bademifins himſelf. 


SCENE v. 


ZE NOBIA and TixIDATES. 


260 Behold me here before you, behold the Spoil of your : 


cruel 7 riumph; and at the ſame time Wr Jour greateſt 
Enemy. 


Tir. My Ginmph, fair Zenith 1 my moſt pre- 


| Cious Spoils, your ſelf keep treaſur d in your Eyes. 
Zen. ou can ſee nought but Grief and Weeping in my. | 
Eyes. 5 


Tir. You have not hft your Kingdom, for flill "tis 


yours ; aud even to that is now o united the vaſt Armenian .Y 
* 


Zen. Where my Spouſe is not, am no Queen, nor 


( 
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38 RAD AMISTus. 


Tir. LTI not exaſperate her. | Your own Advantage 
and my Love, will give you more mature Advice, 
Ten. In vain —— 

Tir. Til hear you no longer uo] there will hs a Time 

Zen. That will excreaſe my Wrath. 

Tir. Zo lay both Tiridates and the Kingdom at your 

Beet. | 


He favs, She will vield when ſhe ſees how 
faithful he is to her, and the Gift of ſo 
noble a Throne, will make her leſs cruel. 

* Exit. 


» 


Zen. Nb ak of Hope 5 remains to p avenge my Grief. 
Ah Radamiſtus! ah, my Spouſe your Abſence, your 
Memory, and my Jenorance of your Fate, are more grie- 
vous to me than Death itſelf. 


She ki the Gods to revenge her 
Wrongs, by deſtroying the Tyrant 
| who is che Cauſe of all her Sufferings. 


„ SCENE 


„ 


RADAMISTO. 


Tir. [Inaſprirla non voglio.] 


Il tuo bene, il mio Amore 


plù maturo configlio a te daranno. 
Zen. In darno— Tir. Or più non t' odo; 
Tempo ancor fia— Zen. Che creſcera il mio {degno? 
Tn. D offrirti a piedi e Tiridate e il Regno- 


S1 che ti renderai 
Quando il mio cor vedrai 
Quanto ti ſia fedel : 

E forſe il nobil dono 
Dun & ſublime trono 


Non ti vorra crudel. 
Sl che, &: (Pare. 


Zen. Nulla gia di ſperanza 
Reſta a gli affanni miei. 
Ahi Radamiſto ! ahi Spoſo! 
La Lontananza tua, la tua memoria 
U non ſaper tua ſorte, 


Pena mi reca aſſai peggior di morte. 


Ferite, uccidete, o Numi del Ciel - 
Quelt empio Tiranno, 
Che forza a peyare il miſero cor; 


Vendetta voi fate ſal empio crudel, 
Ma poi difendete 
La giuſta ragione dall* aſpro rigor. 
\ Ferite, &c. Tan, : 


C4: SCENA 


— MIS TO. 


SCENA _ 


To AAN, 1 Rk ns in abito F Sol 
5 dato, e poi Poriss ENA. 


Tig. Queſto vago Giardin guida la dove. 
Di tua cara Germana 
Son le ſtanze Reali ; e mira appunto _ 
Ella ver noi ſen viene. : Entra gelt 
Lieto annuncio Reina: Io Radamiſto 
Sott* abito mentito a te preſento, 
Kad. Prencipe generoſo. | 
Pol. Quanto ti deve il core, i0 o dir non oſo. 


* 


Tig. La ſorte, il Cielo, amor 
Promettono al tuo cor 
Gioia e contento: 
Raffrena i tuoi ſoſpir, 
E vinto dal gioir 
Fugga il torſmento, ; 
La ſorte, Ge. [Portei 


SCENA VI. 
RADAMIST 0, e POLISSEN A. 


Pol. Adorato German, quanto pil lieta 
Fra le mie braccia io ti terre riſtretto 
Se il timor de? tuoi ceppi 
Non mi teneſſe in grave dubbio il core. 
Rad. Altro da te non Voglio, 
Che tu mi guidi occulto 
Ove giace il Tixanno. 


Fol. 


2 
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SCE NE VI. 


Ticrangs, and Rob eats x in Soldiers © << 


Apparel, and after wards POLISSENA. 


Tig. This curious Garden leads 'to your dear 8 ter: 
Royal Apartment, and ſee this Inflant ſhe is coming to- 


awards us. Enter Poliflena. 


Great Queen, 1 bring you joyful News : Here I pre- 
ſent you Radamiſtus in Diſs ut iſe. e 


Rad. 8 W 
Pol. Hou much 1 Lox __ 1 dare not ſay. 


 Tig, He bids her has her * ſince 
Heaven, Fate, and Love, all conſpire to 
make her Joy compleat. 


SCENE VI. 


 RavDpamisrus and PorLisStna. 


Pol. Adored Brother, how much more joyfully ſhould 1 {| 
incloſe you in my Arms, did not the fear of your Impriſon- 
ment, cauſe a rich Terrour in my Soul. ; 
| Rad. I only beg, that you'll a me e to the 

Place where the 25 ra 


nt lies. 


42 RAD AMISTus. 


Pol. O my Stars! Rad. And if 1 don: preſerve us both 
from that Tyrant, let all the W rath of Heav n rain 4 enge- 
ance on my Head. 

Pol. When e er my Spouſe attempts your Cafe. Pl lay 


down mine for yours. But if you offer to ſhorten his Days, - 
I 4lſo gladly die to ſave bis Life. 


Rad. Die for a Brant / For one who equally . both 

Love and Nature! For him who keeps Faraſmanes in 

Chains ! For him that inſults my Honour ! For him that 

Seeks my Death ! In fear for him! Can you love a barba- 

rous] an infamous Man? Pol. 50 10 Loyalty obliges me ; 
ſe my Honour commands me« 


SY ga] Yan fapey frei fan} Me 


Rad. He bids his Siſter g0 SPY prevent fe Death 

 __ of her barbarous Conſort and Traitor; that 
ſhe ſhall ſoon _ the Pleaſure to ſee him 
expire. 


SCENE VIII. 
POLISSENA alone. 
Beruixt my Brother . my Spouſe, what ought 1 to re- 10 


3 nn ? Yes; I'l do my Duty, and have reſolv d to A 80 
his Life that is in greateſt —_— S; 


„„ 


N 
Pol. O Stelle! Rad. E ſe non ſalvoͤo | 


Tutti noi da quel moſtro, 
Tutta 1* ira del Ciel ſul crin mi piova. 
Pol. Per te ved } 7 s 33 
Quand' il mio ſpoſo inſulti alla tua vita. 
Ma ſe tu porti offeſa a i giorni ſu ;; — 
Voglio ancora ſpirar, morir per lui. 
Rad. Morir per un Tiranno 
Per chi offende ugualmente 
La Natura, e l' amore? Y 
Per chi tien Faraſmane in fra catene ? 
Per chi inſulta il mio onore ? f 
Per chi vuol la mia morte ? 
Temer per lui? tu amare 
Un barbaro? un'infame? 
Pol. Cosi vuol la mia fede 


Cosi la gloria mia da me rechiede. 


Rad. Vanne ſorella ingrata, 
| Vanne, e rapiſci a morte 
Quel barbaro Conſorte 
Che te tradiſce ancor ; 
Tu mi vedrai morire, 
E ne ſapra gioire 
Quel tuo ſpietato cor. 
Vanne ſorella, &c. 1 
| | Parte. 
SC ENA VIII. 
| PoLisSENA ſola. 
Tra il German, tra lo ſpoſo _ 
Che riſolver degg io? a 
Si : oprerò quel che deggio, e il mio conſiglio; 
Sara quello ſalvar, ch* & pitt in perigllo. 


. Che 


b ultimi accenti ſuoi dolenti, accolſe; 


RADAMISTO. 


Che fara queſt? alma mia 
Nell' amar' e nel temer? 
L' un pietoſa mi vorria, 
Mi vuol l' altro non crudel, 
Che fara queſt alma mia 
Nell' amar' e nel temer? 
Perira, prima che dia $i 
—— pace a ſuoi penſier; „ 
Che, 1 


s ENA IX. . 
Si portano te Sedie. 


Tiazvart, Zanonts, e poi Tiens 


Ir. Due ſeggi ola. Zen. Laſcia ch* io viva in x pace 
Tir. Crudel, rendemi quella 
Che mi toglielti. Zen. Al mio 


| Radamiſto fedel laſcia ch' io viva. 


Tir. Fedel! chi più di me? ſediam qui o cara. 
| | Mentre vanno per federfi ſopragiunge Tigrane. 
Tig. Mio Re; Signora, & morto Radamiſte, | 
Tir. Che? Radamiſto e morto? 
Zen. E morto il caro ſpoſo? 
Tig. Queſte reali ſpoglie 
Meglie a voi faran noto il ſuo deſtino. 
Zen. Che miro! il manto è queſto: 
Quello è il cimier: queſta è la ipada-. ahi ſpoſs! 
Tig. Un ſervo a lui fedele | 


li a voi contera tutto il, ſucceſlo. 
Zen. Ne poſſo ancor morire? _ 
Tir. 2 65 venga il ſervo. Ate ſi dee, Tren 


i by _ i mia vittoria, e il mio piacere. 


ir. Chi 1 all . E al dovere. 


[ Parte. 


SCENA 


Ce. 


arte. 


NA 


twixt Love and Fear, whilſt the one in- 
"cites her to be kind, and the other not to 
be cruel? And concludes ſhe ſhall die * 
fũore ſhe can 1 her N | 


SCENE IX. A Royal Room. 


T'1&1DATES, ZzNoOBIA, and afterwards 
T16RANES. 


* 


1 Ti ir. Bring a Ck of Chairs. Zen. Let me le in Fan 
Tir. Reſtore me cruel Fair, what you have taken from me. 


Zen. Let me live faithful to my Radamiſtus. 


Tir. Faithful! who more than If Let's fit, my Dear. 
[Whilſt they are going to fit down, Tigranes 


approaches them. 


Tig. Great Sir; Madam, Radamiſtus: is 4d. 
Tir. What is Radamiſtus dead. ? 


Zen, Is my dear Spouſe deceaſed ? 
Tig. Theſe Royal Spoils will better declare his Deſtiny. 


Zen. What do I ſee! This is his Robe, wb his Helmet, 
and this his Sword : Ah! Spouſe. | 
Tig. One of his faithful Servants who collefled his laſt 
doleful Words, wilt give you a true Account of all that hap- 
pen 'd. Tir. Let the Servant draw near. To you T 
is owing the Glory of my Victory, and my Joy. 


* He that mY for Friendſhip, ſerves as he ought. 


[ Exit; | 


# 


; 4 | DA : : x Ye T we : Fa, 9 ag | ö 
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She asks how ſhe ſhall | behave her ſelf be- 


1 _ „ SCENE 


) 
2 * — Pot : 2 1 a — SS 
—— eo ˙¹ x IS co 7 , — Co CT: 
3 — DE — ———... IT — x b — 
— — = : — a = — ——— 
r — 5 5 0 
- i E 


75 : 
414 
15 5 
1 [ 5 
1 Lila 4 
114 
- 14 * 
1 
Li A}; £ 
- I 
. N is 
N 
W ** ; o 
LY 1 hn 
| ph 
* * zi K 
ic 
i 
! 
V. 


— — = == 5 
* * — — — hs 
> 


"4s RADAMISTUS. © 


8 CE NE * 
RADAMZsTUs, Trazsarzs, * ZENOBL A, 


Rad. Let Fhaven ſmile at this innocent Fraud. 

Tir. Do you belong to Radamiſtus? 

Rad. Great Monarch of Armenia. | 

12775 [O Gods ! what Voice is this that diſperſes my 
Grief ! 

Rad. I had for many Tears the Honour of ſhewing my Ei- 
delity to my Printe, and though he now is dead, I live with 
his Hear in my Breaſt, and breathe his Spirit. | 


Tir. 4 faithful Servant. Zen. [7 es, he it is: o Spouſe. 

Tir. Speak to the fair one, I here give ear and obſerve 
you. Rad. Behold, Llaſtrious Dame, the Heart of Rada- 
miſtus, he proftrates himſelf at your Feet, and by I\menes's 
Mouth thus Jpeaks to you: My dear adored Spouſe, if this 
Hand brandiſb d the Sword with Cruelty againſt your chaft- 
eſt Breaſt, if this my Soul had not Faith and Courage enough 
to folow and die with you in the Waves, I beg you'll pardon 
me. Zen. Riſe, faithful Friend, and ſpeak ; and fince, 
| Great Sir, my Spouſe is dead, (To o Tirid.) Iſmenes 3s my 
only Comfort. Rad. With that ſmall Remnant of Life that 
Love afforded him, he went on, ſaying, although thou art 
now a Slave to my cruel impious Foe, preſerve to the laſt, 
the Love and Faith you have for me; hate and ai the 
Tyrant, who now defigns to murther me, and Tir. 
Hold; Jon Jpeak too boldly. 


Rad. 


A. 


| Regnator dell' Armenia. Zen. [O Dei e voce 


Fede non ebbe e ardire 


1 DA MISTY. 47 
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Rad. raw; innocente frode arrida il cio) 
Tir. Sei tu di Radamiſto 


Mefiaggio eſervo? Rad. Iſmeno io ſono, 0 2 


Dal mio dolor mi ſcuote ?] 
Rad. Lungo tempo la gloria 

Di paleſar la fede ebbi al mio Prence, 5 

Or bench' eſtinto ſia; 

Vivo ancor col ſuo cor, ſpiro il ſuo ſpi irto. 
Tir. Servo fedel. Zen. {Si ch egli © > Tels: 0 ſpoſo] 
Tir. Parla alla bella io qui t* oſſervo e ſento. 

Rad. Eccoti, illuſtre Donna, | 

II cor di Radamſto; 

Egli al tuo pic ſi proſtra „ „ 

E per bocca d' Iſmen cosi ti dice. , e . 

Cara adorata ſpoſa | 

Se queſta man vibro crudele il fers 

Contro il caſto tuo ſen, ſe queſto ſpirto | 


Di ſeguirti nell acque e morir teco; ; 
Perdonami ten' priego. 

Zen. Sorgi mio fido, e parla ; 
Or che lo ſpoſo & morto, . 


la Tiridate, | 


Signor, ſolo in Iſmeno è il mio A 4 
Rad. Con quel poco di vita 1 3 

Che potea dargli amor, ſeguia dicendo > To 3 
Sebben ſchiava tu {ci | 

| In man del mio piu fiero empio nemico; 3 
Serbami l' amor tuo, la pura fede, 9 
Odia ſprezza un Tiranno bt 
Mio perverſo uccifore 4 
E —— Tir. Ferma, troppo audace il 
1 tuo labbros S' avanza. 1 


: 4 
& | : Rad. | 


| Rad. Cid detto egli ſpirò. Zen. Spird lo ſpoſo 3 
Non poſſo, ohime, piu raffrenare il pianto. 
Tir. LE la ſua morte ha di placarmi il vanto] 


Zen. Empio perverſo cor. [a Tir. 

Caro fedele Iſnen; [a Rad. 
Saziati al mio dolor [a Tir. 
Mira ſe al morto ben Fa Rad. 
So conſervar la'fe 5 
Nulla da me ſperar. Ila Tir. 
Vedrai per l' Idol mio. La Rad. 
Laſciami lagrimar. | a Tir. 
D' amore il bel defio | [a Rad. 

Solo ſexparſi in me. VT 


Tir. Alſcolta Ifmen : gia che il ſuo ſpoſo & morto; 
Amo Zenobia, ella mi ſprezza e fugge: 
Se tu la rendi mite al pianto mio, 

Degno premio n' attendi: 

Parto da te mio ben; ma penſa omai 

Ch' un impuro amator, non fui giammai. . 
„ ; | [ Parte, 


s C ENA XI. 
ZEN OBIA e RA DAM TS To. 
Zen. O di per me felice! - 
Quando mai più credea di rimiratti! 
Rad. Luce adorata ; e quale | 
ual” C il mio gran contento in rivederti ? 


Zen. Temo per te: temo che alcun nemico, 
Oh Dio, ti ſcopra, e vittima ti renda — 


Del furor del Tiranno == 
sul far ſortir di Scena Rad. 


«.% 1 


Rad. 


. 


Rad. This ſaid,” he ftraight a 5709 . Ba I 
Zen. My Sponſe expir d In, a 7: 10 longer hold & 
from Tears. TENTS 4 
Tir. [ His Death has ane Hanoi a appeaſe my Wrath ] 4 

| Ten Perverſe and antpions Man... IT 1 Ti ir. 
f My dear and faithful Imeues; ; [Jo Rad. 
| Satiate your ſelf with my. Sufi rings. ID Tir. 

* Obſerve my Conſtan e, I Rad. 

To my deceaſed Dean. 8 4 „ hy 

Vu have nought to hope — * ne. 15 To Tir. ö 

Dou 'I fee that for my Dear. To Rad. 

Let me weep. 7 Fe; # Tir. 4 

The higheft Pitch of Love To Rad. 1 


love Zenobia, but ſhe both lights and ſhuns me. I you 


have ſeen you more 


Enemy may diſcover and yield Jou up a * to the . 


* 85 —— 


1s Jes in none but me. 


- 


Tir. Hear me Ie nes, face that her 3 is a 1 
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can make her pliant to my Will, you ſhall receive an ho- 
nourable Reward. My Dear, I'm going, but beg you t0 
remember, That though . my Love was ws lewd. 

Exit. 
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Zen. O happy Day for m me! 7 when could 1 ever think 1 to 


Rad. Adored Light of : — how vaſt is my Con- 
tent in ſeeing you again! 


Zen. My fear is for your ſake : J fear, oh God, fonts: 
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50 RAD AMISTuSs 


| Rad. Heaven is never wanting in defending Ionoteis.” 
en ei 178 our cruel advenſe Fate, accept this 
Lind Embrace. 1 8 n 


Zen. 1 fancy myſelf arrivd 
9 5 ſafe in the Harbour of Content; 
The murmuring Wind and rolling Waves 
encreaſe my Delight. 
Fate is already appeas d, 
and Grief is chac' d by enſuing Joys. 


The End of the Second Act. 
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RA DA MIS TO. 71 
Rad. Mai non vien meno all' innocenza il Cielo. 
Aen. In onta al noſtro fato avverſo e rio 
Godi tu del mio ampleſſo. Rad. E tu del mio: 
I AZenob. e Rad. S abbracciano 6 poi 
ella lo /| pinge nella Scena. 
Zen. Parmi che giunta i in Porto; 
Io ſtringa il mio conforto, 
E l' aura, il legno, e I onda 
Accreſcano il contento- 
Par che mi dica il Faro 
Per te mi ſon placato 
E par che amor riſponda 
Ogni dolor e _ | 
C3, Parmi, &c. 


Fine dell' Atto Seconds: 
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Rinunzia alle tue aozze; 


r rn * * 


Frettoloſa tu parta. 


Parlare a Tiridate anche un momento. 
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RA DA MIST O. 


5s ENA . 


A-T T O III 


Cortile intorno al Palazzo Neil. 


e e e poi TIOGRAN E. 


R O PP.O ſofferſe 
Gia queſto mio petto 
Numi del Cielo, in tanto dolor 


rol, 


1 
[ 


Tiers. Reina ; Tiridate 


Il ripudio t' invia, e ti commanda 
Che dalla Regia, anzi che il di tramonti 


Poliſ. Io dal mio Spoſo abbandonata > Io dunque 
Vilipeſa cosi? miſero . 
Io di si vil ripudio? | 
Ingrato Tiridate | 
Queſto premio mi reudi? 
A me un ripudio? a me un eſi glio? oh Dio 
Non giova adunque | 
Il mio ſangue, il mio amor, la mia 3 


Ripudio indegno, barbata ſentenza. | 


Tigra. A tua difeſa impegna 


Il braccio mio, tutto il mio ſangue, e credi 


Che lieto il verſerò per darti aita. 
Poliſ. Prence, mio difenſor, dammi ſoccorſo' 
Ma avanti di partir mi fi conceda 


V 


ra. 


Aer N ECEEN 
A Court round the Royal Palace. 


| POLISSESAM, and aftewards Ticranss. 


| Poliſl H E repreſents to the Gods the great- 
.neſs of her Sufferings. 


Tig. Madam, Tiridates 
Renounces your Nuptials, 
Sends you a Divorce with the ſtricteſt Orders, | 
That you depart the Court before the cloſe of Day. 


Poliſſ. Am I thus l by my Huband, thus for d, 
Vilified, and baſely repudiated ? 


Ungrateful leg ee. is it thus you Reward r 


With a Divorce? with Baniſoment? 
Is there no Regard for my Birth, 


My Love aud Innocence? | 
Unworthy Divorce F moſt 18285 Sentence . 


Ti ig. My Forces are at your Command, 
And I ſhall gladly fhed 


The laſt us of my Bleed, 
In your Aſſiſtance. 


Poliſſ. Noble Prince I accept the Succour you offer m me; 
But before I depart 


Would ſpeak, 2 for a Moment, with Tiridates. 
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more ſee her „King, and that he may live, 
and then ſhe'll contentedly ſubmit to Fate. 
Exit. 


„ RADAMISTUS. 
4 Tig. And can you have the Heart to behold ſuch an 
4 Enemy # 
40 Poliſſ. Who knows ? Perhaps at the Sight of me 
1 He may be mov d to pity me, or with Rage 
Þ& 4] To take away my Life. hs 
in Tig TI do all that lies in my Porwer to Gs you. 
1 Poli But let no Expedient be taken that may endanger 
Wes The Life of my Husband, for ſo I muſt call him, 
hb Till the Hour of my Death. 
11 
1 she implores Heaven to grant ſhe may once 
Sy 
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SCENE II. 
TiGnants alone. 


Being no longer able to bear a King 
So cruel, and ſo many Royal Perſons in 
| Treminent Danger ; 
A ſtrange Enterprize comes to mM) Mind ; 
is not my Deſign 
- To take from Tiridates either Life or Crown, 
But only to deprive him of the Means of being _— 
And if my Love does not obtain its defir d End, 
1 ſhall feil be juſt, although unfortunate. 


He ſays, Though be knows that bis Hopes 
are in vain, yet his Conſtancy in loving 
ſuch a Beauty is a Pleaſure; and that if 
his Services are any Ways pleaſing to 
her, he in ſome meaſure receives a Re- 


SCENE 


ward. 


Tigra. E avrai cor di mirare un tuo nemico? - 
Poli Chi ſa? forſe in miram ,, 
Fia che pietà mi renda, o almen m uccida. 7 
Tigra. Oprerò quanto poſſſo 
per conſolarti in parte. 
Poliſſ. Ma non oprar.cio che aac la v vita 
poſſa del mio Conſorte 
Che tal deggio nomarlo inſino a morte. 
Fatemi o Cieli almen ls 
Veder l' amato bens, 
Contenta poi ſoffrir 
Potro il mio fato; 
Viva lo.Spoſo, e poi 
Pi lamentar di voi 
Non mi vedrete no 
Nel duro ſtato. 
Fatemi, 65 [Part 


SCENAS. 


 Tickang ſob. 


\ 


Stand co di pit u ſoffrie Refi crudele. 

E tante alme Reali in tal periglio, 

Alzo il penſiero ad una ſtrana impreſa; 
Non e diſegno mio, che a Tiridate 

O la vita ſi tolga, o la Corona ; 

Gli {i tolga la via d' eſſer pit ingiuſto : : 

E ſe il mio amor, non ha il ſao fin bramato 
Giuſto almeno ſaro, ſe sfortunato. 


So ch* è vana la ſperanza, | 
Pur mi piace la Coſtanza . = 
In amar si gran Belta, | 

Avro pur qualche mercede 


Se il ſervir della mia Fede, 1 
Al caro amato Bene 6 | 
Almeno piacera. 1 So, Cc. 
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Wi) ban Reale con Gabinetto. 
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Rod. Non temo, Idolo mio, del tuo bel core 
Temo un iniquo amore, 

EI mio giuſto timor vuol chꝰ' al tuo fianco 
Indiviſo compagno ognor mi ſtia. 

Zen, Se l' empio ti ravviſla 
Miſera me. * 

Rad. Chi può ſcoptirmi, 0 Cu „„ 

Zen. Meco almen Tiridate 3 
Non ti vegga ſovente. 

Rad. Cola m' aſconderd. Per mio conforto, ö 
Soffrimi teſtimon di tua coſtanza. | 
Zen. Oh Dio! dell amor tuo gl' impeti io temo? 
| Rad. No: ard cauto anche un amore eſtremo. 
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Dolce bene di queſt alma, 
No: giammai ti laſcerd ; j 

Del tuo core avrò la palma, 
Del tuo amor trionferò. 


Dolce, c. [Part 
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Tir. O della Tracia, o gell Armenia e infieme 
Del cor di Tiridate 


Belliſſima Regina. 

Ecco Scettro, ecco Trono, ecco F Diadema, 
Ecco, o volto amorolo ; 

Eccoti Tiridate amante e : ſpoſo. 
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RADAMISTUS, * 


8 E E N E III. 
A Rang Room with a Cloſer. 


RavDaursrys, and Zan 1 
Rad. I em Diſtraſt my Dear, of your A et tion; 


1 only dread a wicked Lover, and my juſt Fear obliges me 
z0 wait ou you as your conſtant and POR Companion. 


ne. 
Rad. ho can diſcover me, my Dear! 7 


Zen. At leaſt, let not Tiridates br you often in my 


Company. 


mit me to be witneſs to your Conſtancy. 
Zen. O God! J fear the Violence of your Love. 
Rad, No: tho tis extream, i + ſhall be cautious. 


He a That he will never forſake her, 
but will triumph in her Affection, and 


wear the Palm of her Love. : 
. e 1 Exit. 


8 C E N E IV. 
Tixivares and 2110 125 


Tir. 0 0 1 lovely. een, not only of Thracia and Ar- 
menia, but alſo of Tiridates's Heart. 


There's the Sceptre, there the Throne, there the Crown; 
and here, beloved Faire 75 ts Tiridgtes, | ers Lover and 


Your COR 


Zen: if once the Impious finds Jou out, then mb 


Rad. There I] bid my ſelf; and for 19 Comfort, ber- 
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58 RA DAMISTus. 


Zen. What Devil, or what Fury has thus inſpir d you, 
you worſt of Men, with ſuch a wicked Deſign ? 


Tir. 0h, be now appeas 'd, and fix your Eyes on all thee 
Royal Gifts, not | only promis 4 to Jos but Jour, Due by 
Right. 

Zion. Ve impious Gifes, and 8 Spoils, 1 hate you, 


and deſpiſe jou; and as Criminals 1 fling Jou on the Ground, 
and tread you under Foot. 
Tir. So much Boldneſs ? Zen. So much. Offence ? 2. 
Tir. Provoke not the Lover to ſhew himſelf a X ine: 
Zen. 1 don't perceive in n. or King or Lover; 
1 only fee a Hrant.— 
Tir. Let the Tyrant triumph. 
| [He goes to take hold of her. 
Zen. Before —— © 
Tir. It is wot Time. Zen. O God! 
O Spouſe ! Thunder Heavens! 


$ © E N E v. 
e ee er po i. 
SEN A on one * and FARASMANES on the 
other, 


Rad. I am with 50%. Die, per fidious Man. 
[He goes towards Tiridates Sword in Hand, 
but is with-held by Poliſſena. 


Pol. Before Jou reach him, your Sued ſhall pierce my 
Heart. | 
Far. Why, yon unworthy Child, do you hinder Radar 
miſtus from taking juſt Revenge? 

Tir. What do I ſee? 

Pol. Ah Father! ah Radamiſtus! ah Spouſe! 

Far. [What did ſbe ſay? ah me]  (afide.) . 

Tir. Aud am Ithus betrayed? Are you then Radamiſtus? 


Rad 


Zen. Qual demone, qual furia at Pen 
Coteſto t' iſpiro perverſo i iniqu os 1397 8; 
Scellerato diſegno * ? | 5 5 
Tir. Eh placa l' ire, e il guardo 
Fiſſa ſu le reali 
A te promeſſe, a te dovute inſegve. | 

Zen. Inſegne d' impieta, {poglic d: infamia 


Ev odio e vi deteſto ; 


E ree vi ſpargo al ſuolo e vi calpeſto. | 
Tir. Tanto ardir ? Zen. Tanto ecceſſo? 


Tir. Non far che il Re all amante in me provaglia. 


Zen. Non veggo in Tiridate 


Ne!“ amante nc '1 Re, veggo il Tiranno. 


Tir. E 11 Tiranno trions. 


1 * e 
Som. Pria— Tir. Non è tempo. Zen. Oh Dio! 


Spoſo, fulmini! Ciel! 
s ENA V. 


RA DAMISTo cow ferro allo mine, PotissENA 
aa una parte, e FAR ASMANE dall altra. 


Rad. T eco ſon io. 
E tu perfido, mori. 


S avventa a  Tirid. con Ferro ; ma 


X87 ien trattenuto da Poliſ. 
Pol. Pria che giunger a lui, | 
Paſſar convien per queſto petto il ferro. 
Far. Perche, perchè impedire a Radamiſto 
cos giuſta vendetta, indegna figlia ? 
" Tir. Che ſento! Pol. Ah Padre! ah Radamiſt ! 
ah Spoſo : 


Far. [ Che diſh ? abime!] Tir. Cosi traditoi 10 ſono? 
Tu Nu. i 
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RADAMIS T0. 59 
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= RADAMISTO., 


Rad. Si Radamiſto ſono ; e qui ne venni, AE 
Solo per caſtigar ! infamie tue; prac? © ; | 
Solo per vendicar gli oltraggi miei. | 
Zen. [Lo ſpoſo mio voi preteggete o Dei.) 
7ir, Ola: cada queſt' empio, e al pic mi verſ M3 
L' anima indegna. Ei mora. 
Frar. Figlio fon teco. Tir. Indietro, 
O mora ſeco Faraſmane ancora. 
Rad. Padre che fai? tu il mio periglio accreſe 
Zen. Signor, ſe il pianto mio 
Tir. Voglio il ſuo langue. 
Rad. Vieni pur, d' empieta moſtro . 
Aprimi I petto, e ſaziati „ 
Del mio ſangue onorato. 
Inſuperbiſci pure 
Alma vile inſolente 
Non avvezza a vittorie. 
Abuſa di tua ſorte, 
Eccoti I petto ignudo, 
L' opra è degna dite; co'l braccio vile, 
Vieni a darmi la morte: | 
Ela per il cor mio non ha terrore: 8 
Le ſono andato mille volte incontro, . 
. ho viſla per me piena d' onore. 


Vile ſe mi dai vita, 
Vile ſe mi dai morte, 
Vedrai che F Alma forte 
Sempre ti ſprezzera : 

1 non ai si ardita 
La deſtta ſenza gloria : 
Compiſci la vittoria 
Con atto di vita. 

Vile, &c. | [Parte 
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Pol Mio Re, mio Tiridate, 8 e vedi, 
Chi ti bacia la deſtra; e chi ti prega; 


Fol Aena ſon io, non dirò ſpoſa, 


5 Quella 


RADAMISTUS @. 
Rad. Te, I am Radamiſtus, and here am come only to 
chaſtiſe your infamous Deeds, and only to revenge my Wrongs. © 


Zen. O Gd: protect my Spouſe. (aſfide.) 
Tir. Guards, let this Impious die, let this unworthy 
Wreich fall at my Feet; let bim die. 5 l kg 
Far. Son, I am with % ns f 
Tir. Retire, or elſe let Faraſmanes die with him. 


| Rad. Father, what are you doing? You heighten my Danger. 
Zen. Sir, if my Tears —— 4 


Tir. TI have bis Blood. „ 

Rad. Draw near, Monſter of Impiety, open my Breaſt. and 
ſatiate your ſelf with my noble Blood. Puff your ſelf up, you 
vile and inſolent Man, unaccuſtomed to. ViGories. Abuſe 
your Fortune, behold my naked Breaſt, tis an Action only fit 
for you ; come and kill me with your unworthy Hand, for 


Death to me brings no Terror: ] have met it a thouſand 
Times, and ever judged it honourable. 55 
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Whether, vile Man, you give me Life or Death, 
you'll always ſee my reſolute Soul deſpiſe you. 
That your Valour be rewarded with Glory, 
crown your Victory with this infamous Deed. 
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8 
Pol. My King, my Tiridates, hear and ſee, that ſbe that | 
iſes your Hand, ſhe that intreats you, is Poliflena, I do not F 
y your Spouſe ; but ſhe that was your Shield, ſhe that ſav'd* {| | 
nella 5 - 


6 RADAMISTUS: 


your Life. 1 beg for a Brother and Father, and dif you long 
28 Blood, Jatiate your ſelf with 7 ming. 
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PORES 
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OY 
Tir. e no more : 7 gave you your Father once, and 

now I give you him again; this is enough, and pk be gone. 
Pol. Tes, li be gone 

but if you kill wy Brother, then fear an Enemy i in : Polfſena : 

and then fear = 
Tir. Be gone : obey ; ; let Radamiſtus die. 
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Pol. I'll go you cruel Man, but my Reſentment | 
will ſoon change all my Love into Fury; 
and when I return, your Falſeneſs that 
now e me hall then be e puniſhed. 

| Exit. 
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Ti rrarzs, 1 RADAMISTUS 1 
and ZENOBIA. | 
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Tir. Follow fs. Faraſmancs. BY 

Far. To die with my Son is more pleaſing t to me. 

Rad. Let me, dear Father, die alone. 

Zen. But you ſhall not die without me; add alſo me id 
theſe innocent Victims, ſince 1 own that 1 am the Geaſs both 
of your Wrath and of your Love. 


Tir. Well, fs now my . ſee my Clemency f 7 par- 
don Radamiſtus, that you may be my Spouſe. There in the 
Temple you ſhall 1 your Choice. Zenobia, there T itt- 

dates 3s reſolved to have either . Hand as Spouſe, or 
; 3 his Head. ll 
( 


NA DAM IS TO. 
Quella dirò che a te fu e e quella * 
Che a te ſalvò la vita; 


Fratel ti chiedo, e Padre ; ee ſe vuoi langue; 
Prenditi il ſangue mio. 


i dono ancor. Queſto ti baſti, parti. 


Pol. Partirò si; ma ſe il German 9 ; 
„Allora in Poliſſena 


Temi la tua nemica, e temi Alen 
Tir. Eh va; ubbidiſci: 2 - Radamiſto mora, 


t Pol. Barbaro, partird, 
by Ma ſdegno poi verra : 
It Che amore AR: 
| Tutto in fierezza; 
2 E. quando tornerò, 


Punita ſi vedra © 
La cieca Infedelta 
Che mi diſprezza. 


2 8 2 
3 a be 
. * 4 


v. 


Tir. Donna non piu. Ti diedi il padre, e ! padre 


Barbaro, . Parte. 


8 CE N AVI 


155 TIXID ATE, Pannen A RADAMISTO, 
e ZE NOBIA. 


Tir. Faraſmane la ſegua. | 
Far. Me piti caro morir col figlio mio. 
Rad. Laſciami morir ſolo, amato padre. 


Zen. Ma ſenza me non morirete; a queſte 
ittime s innocenti 


niſci me, che ſono 


Kea dello ſdegno tuo, rea del rn? FER 


pa- Tir. Orsù: vedi bontä; vedi clemenza ; - 
n the erdono a Radamiſto, 


te 10 
both 


Titi- Fur che tu ſia mia ſpoſa: 

ſe, A nel tempio maggior voi la guidate? 
M lenobia o 1a tua mano, 

He 


0 il camo di colui vuol 22 
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Alzo al volo di mia fama 
La ſperanza che ho nel cor; 
Se contenta fai mia brama 
_ Sara pago 11 mio rigor, „„ 
g Al za, Cc. [ Parte! 


SCENA' VII. 


| ZENOBI Ay 0 RADAMISTO, 


ow. Di Radamiſto il capo? 
Prendilo ; e il mio pur prendi, 
Spieratiſſimo Moſtro. 
Rad. Oh fida! oh Cara! 
Addio Zenobia. 
Dividermi da te, piu che da queſta 
Miſera vita m' addolora. 2 Addio. 
à 2, Ci unirem negl Eliſi, Idolo mio. 


Deggio dunque, oh Dio, laſciarti, 
Dolce ſpene di queſt' alma? 
Ciel, pietà del mio dolor: 
Come poſſo abbandonarti 
Se del cor tu ſei Ja calma, 
E ſei vita del mi' amor. N LA. 
Deggio, &c. [Parte 
| Rad. Oh Dio, parte Zenobia, e ſenza lei 
Reſto qual navigante in ria procella 
Senza la ſcorta di mia fida ſtell. 


al nave ſmarrita 

Tra Sirti e tempeſte, 

Ne Luce, ne Porto 

Le toglie il timor. 5 
Tal' io ſenz' aita 5 = 

Fra doglie funeſte | 

Non trovo conforto gr} 0 

Al e 1 er SRTth 
2 nave, dec. T. Pari 
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#4 DAMI 8 To. & | 


He a That the Hopes of his Heart are raiſed 
zs high as his Fame; and that if his Wiſhes 
are fulfilled; his Rigour ſhall ceaſe. 


[ Exit. 


SCENE VII. 


ZE NOBTA and RADAMISTUS. 


Zen. The Head of Radamiſtus ? take it e 


Monſter tale alſo mine. 


Rad. O my faithful Dear | Ip : 
Adieu, Lenobia. The parting from you is much more 
_ from this miſerable Life. Zen. Adieu. 


Both · In the Elyſian Fields my Dear, w Il meet again. 


She begs Heaven to have Compaſſion on her 
Sorrows; fince by leaving him, ſhe loſes the 
only Comfort of her Life. 


[Exi . 


arte, 


Rad. 05 Cod! Zenobia?s 5 gone, Je without PE I like 


4 Seamen in a violent Storm, remain without the Guidance 
of my faithful Star. 


He ſays, That his miſerable Hand is fi a 
without Light or Guide in the midſt of 
. and r 
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T: RIDATES and FANASMAN E 8. 


Tir. In this Temple "midſt theſe magnificent Preparations 


Zenobia ſhall be mine. 
Far. Pomp and Greatneſs baue no Power on a generous 


Tir. Do you ſlight me? Radamiſtus's Blood 2 be both 
«7 pay aud your- Aſtoniſhment. 


SCE N E IX. 
ZENOBI A, and the aforeſaid. 


Zen. My Aftoniſbment ? "Twill rather be Jour Infamy 


and Remorſe. 


Tir. And do you thus abuſe my vocal 1 this the 
Return you make me. 


Zen. I am now what I always was : 


 Tiridates's Enemy and Radamiſtus s Wife. 


Tir. Aud Radamiſtus ſhall die. 
Zen. And Zenobia ſhall alſo die with him. 


SCENE X. 


R. ADAMIS TVs, and the Aforecatd. and afterwards 
P OLISSENA. 


Rad. And muſt Zenobia alſo die? 

Zen. Why! Did Jou think that 1 could a your 
Death ? 

Pol. [1 come in good Time.] 0 

Tir. Are you, raſh Woman, then return d again? 

Pol. Hear why the raſh Woman is return d, and fear 


what ſhe has to ſay ; your Soldiers, weary of your Miſde- 


Peanours, are up in Arms, and 7. granes bath oo 4 
em. 
Ex Tir, 


$ 


he 


our 


ear 
ge- 
＋ 


Tir, 


s CEN A VnI. Tempio. 
TIRIDATESe FARASMANE. 
Tir. © In queſto tempio, in queſto 
** Magnifico apparto 


© Zenobia ſara mia. 
Far. © Pompe e grandezze 


Non an poter ſul generoſo core. 


Vir. © Mi ſprezzerd? di Radamifto il 4 
— Fard la mia vendetta e il ſuo ſpavento. 


SCE N A IX. 
ZENOBIA c detti. 


Zen. - Spavento mio ? tua infamia 


© Tuo rimorſo ſars. - 


Tir. © Cosi tC abuſi 
** Di mia bonta? tal riedi? 

Zen. Riedo qual fui: nemica a T7 widate, 55 
Conſorte a Radamiſto. 

Tir. E Radamiſto mora. 

Zen. e E morira ſeco Lenobia ancora. 


S C EN 
RA DAM Ts ro, e derti, e poi Porkss ENA. 


Rad. © Morra Zenobia ancor? 

, Zen. © Che! alla tua morte . 

Sopraviver potrei? 

Pol. ©* Giungo anche a emu} Tr: E torn If 
Femina temeraria ? Pol. Odi qual torna * 
La temeraria femina, e ne trema: Ks 


* Stanchi de? tuoi misfatti 


An preſo Þ armi i tuoi Seren; ; e ſeco 
„ Sono Tigrane. Ip DW 
Pol. cittadini aperte 


— = An le porte a ſoldat © + Lr. 
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Tir. Oh Dei! Pol. E qui d' intorno 
** Tutt? è gia cinto il tempio. 
Zen. © Reſpiro. Far. Ah! Poli Jena! 
Tir. “ Amici, all' Armi ſu, alla difeſa 

{ Fuggono le Guardie di Tiridate 

< Dove fuggite ? il voſtro Re, felloni | 
© $' abbandona cosi? ſon Tiridate 
E ſa quel trono iſteſſo 
Che mi diede il valor, più che la ſorte, 
KRegnar ſapro, ſapro morir qual forte. 
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17 TiGRANE con ſoldati e popolo oY 7 lau. 
1 Ti Arreſtatevi 0 fidi. 
0 £1 L' ire frenate amici. 
1 Tir. Ah, traditore Amico, empio Tis ane. 0 
1 Che fate? 1 venite; ; 
A 8 Gia mi toglieſte il trono eccovi il brando, 
1 Toglietemi la vita. [ Getta la [pada a terra, 
Signor queſt” e il tuo Trono. 1a Faraſmant 


Far. Gia che a me tocca ; o figlio 
Fa ta de torti tuoi or la vendetta. + 
Rad. Pronto ubbidiſco o Padre. 
Poliſſena perdona a Tiridate. | © 

Pol. Più refiſter non poſſo. 

Tir. Oh qual virtude offeſi ! 
Generoſi Nene,. 

Non merto un tal perdono, 
S1 I error mio confeſſo, 
Cara, confuſo io ſono 
Tu mi rendi a me ſteſſo. 
Rad. Regneri. Tiridate e Pol, era, 


Nell Armenia qual on | 


n 


. $14 1 : PP, 7 


«4. _ 


ne, 


Tir. 


RADAMISTUS, % 
Tir, Ew? ol The Citizens gp” 


Open the Gates to the Soldiers. 
Tir. O Gods! Pol. And the Temple 


Is already j urrounded. D 
Zen. I now reſpire again. Far. Ab ! Poliſſena! | 
Tir. To Arms, my Friends, to my Defence, 

(Soldiers and 8 forſake him, 

Whither 45 you run, je Villains, 

Do you thus abandon your King ? 

Jam Tiridates, and on that ſame Throne 

Which Valour, more than Fortune, gave me, 

rl either reign, or reſolutely die. 


$GE NE XI. 


TI GRAN E 5, with Soldiers, People, and e 
| _ aforeſaid: 


Tig. Halt, my faithful Companions, 


Bridle your Wrath, my Friends. 
„ a6, ert end Friend, 


Mhat's your Def gu? Come, come on; 
Since you have taten my Throne from me, 
Here s my Sword, take alſo my Life. 


[He flings his Sword on "_ Ground: 


Sir, this Throne is yours. | (To Faraſmanes, 


Far. Since now the Power is mine, do you; }- 
My Son, revenge your Wrongs. © 
Rad. I readily obey my Father. 
Poliſſena, pray pardon Tiridates, 
Pol. Tran refift no longer. 
Tir. Oh injur d Goodneſs! 
Generous Enemies, 
I confeſs my Errours, | 
And own that 1 deſerve not your Pardon, 
My Dear, I am confounded. © 
Du have brought me to my ſelf again. 1 
Rad. Tiridates and Poliſſena ſha/l n 
In Armenia as they did 19 
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1 8 RAD AMISTus. 


Tir. You with your Actions teach me how to reign. 
Tigranes and Radamiſtus, I embrace you both. 
Rad. And, you my dear Zenobia. 

Zen. Beloved Radamiſtus. | 


Both. Since 1 enjoy Jou, all my Sorrows vaniſh 


Reſtor'd to the Arms. of my Dear, I ſuffer 
no more; and in this Exceſs of Pleaſure, 
I forget all my e 


Rad. Let the Palace rejoyce on ſo happy a Day. 
Zen. Kind Fate pure an end to our Suff” rings. 


That a happier Day 
Chorus ſays, 1 Can neither be wiſhed 
Os Nor hoped for. 


That the moſt propitious Star 


Part of the Sen, Of Heaven has ſgnalix d it. 


Chorus. That a happier Day, &c. 
That the Jmiling Aurora 


Part of the Chorus. Q Elad aber d it in 


Chorus. That a happier Day, &c. 


i : "Parr of the hor _ Mo the rifing Sun had adorn'd it 


With its brighteſt Beams. 
Chorus. That a happier Day, &c. 
That a happier Day 
Chorus. 5 Can neither be wiſhed 
1 5 Ner e for. 


e 


RADAMISTO. i 
Tir. Con! opre tue tudi Regnar m' inſegn i 
Tierane e Radamiſto, al ſen vi ſtringo. 


Rad. E tu cara Zenobia. 5 | 1 
Zen. Amato Radamiſto. ; | 
4 z; Ceſſan gl affanni omai, io ti racquiſto; _ 
er O Scemami il diletto 5 * 
* | O mi dilata il petto Þþ 
| Alato Dio d' Amor; BE. 
Trabocca in dolci ſtille | 
Per queſte mie pupille 


La gioja ch' ho nel Cor. 
O Scemami, c. 


Rad. Feliegsi amai la reggia 
In giorno S beato. 
Len. Dia fine a ogni martir r benigno fato. 
 CVndi pitt felice 
Coro. 4 Bramarſi non lice | — 
Sperarſi non pub. | 3 
3 J 
Parte del Coro. Pi bella 
1 In ciel lo ſegno, b 
Coro. 3 pin fel ice, G. „ : 
| L' Aurora ridente CCC 5 
Parte del Coro. J A Noi lo guidd. 
Coro. EG Pill 1 Cc. 
E il ſole naſcente 
Parte del Coro Di rai J. adorno, 
| Coro. Un di piu felice, &c. 
Qn di più felice : 
Coro. < Bramarſi non lice 
Sperarſi non puo. 
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